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Merits of Sūrat Yā Sīn 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that opens with the discrete Arabic letters YĀ SĪN. “Yā 

Sīn” (mentioned in verse 1) is one of the names of the Prophet. 

The surah emphasizes the divine source of the Quran and 

defends it from the charge of being poetry made by man (verse 5 

ff. and verse 69 ff.). It warns of the fate of men who are stubborn 

and always mock God‟s revelations. They are reminded of the 

punishment that befell earlier generations, and of God‟s power 

as shown in His Creation. The end of the surah gives strong 

arguments for the reality of the Resurrection. . It is written in the 

commentary of Majma’ul Bayan whoever recites Sūrat Yā Sīn 

solely for seeking the pleasure of Allah (s.w.t.), all his sins will be 

forgiven and he will be given the reward equal to the reward of 

reciting the whole Qur‟an 12 times. If this surah is recited near a 

person on his deathbed, then for each letter recited, 12 angels 

are sent to pray for his forgiveness and they remain even when 

the soul is being taken by the Angel of Death. The angels also  

take part in his funeral rites. If recited near a person who is in 

Sakarat-ul-Mawt (on the verge of passing away),  



then an angel brings a drink for the dying person from Jannah 

and as he drinks of it, he feels greatly eased. In another 

narration, this surah has been described as the key to all good in 

this life and in the hereafter and a safety from all evil in this life 

and in the hereafter. Needs are fulfilled if asked after the 

recitation of this surah and the reward for its recitation is also 

compared to performing twenty hajj pilgrimages. 

 Drinking the water in which this surah has been dissolved 

cures one of a thousand types of illnesses. The Holy Prophet 

(s.a.w.) said that everything has its heart and the heart of the 

Holy Qur‟an is Sūrat Yā Sīn. He (s.a.w.) also said that if this surah 

is recited in a graveyard then all punishment is lifted, for that 

day, from all the graves and the reciter gets the reward equal to 

the sum of all the good actions performed by all those who are 

buried in that graveyard. 

 It is narrated from Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) that whoever 

recited this surah in the morning will be protected from all 

calamities and problems during the day and whoever recites it at 

night will be protected from Shaitan by seventy thousand angels.  
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Merits of Sūrat ur-Rūm 

Recitation of this surah saves one from the squeezing of the 

grave and its other torments. Passing the difficult stages in the 

hereafter will also be made easy for him. The sixth Imam (a.s.) 

also said that drinking this surah after writing it in a mixture of 

rose water and saffron for seven days (it has to be written once 

for each day) makes a person have such a good memory that he 

will never forget what he hears. He will win debates and will gain 

great respect and status. If given to a woman, her breast-milk will 

increase. 

 Keeping this surah in one‟s possession as a talisman acts as 

a protection from the jealousy of people. The wearer remains 

safe from the evil designs of men and Jinn. It also acts as a cure 

from disease. 
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ر لِ مُحَمَّ
ٓ

رٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

س ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

يسسورة   Sūrat Yā Sīn 



حِّمِ  نِ السَّ حْمََٰ يِ السَّ ‎بِضْمِ اللَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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‎﴾١﴿ ِص

Yā Sīn!  

y-s (yā sīn) 

سۤ
ٰ ی 

 

मा॰ सीन॰ 
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حَنِّمِ ﴿
ْ

نِ ال
ٓ

كُسْا
ْ

‎﴾٢وَال

By the Wise Qurʾān,  

wa-l-qurˈāni l-ḥakīmi 

 

 

س ا  ں
ق

 قسم کی حکیم

गवाह है हहकभतवारा ़ुयआन 
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مُسْطَلِّنَ ﴿
ْ

مِنَ ال
َ

مَ ل ‎﴾٣إِهَّ

you are indeed one of the apostles,  

ˈinnaka la-mina l-mursalīna 

 ہیں سے میں مرسلین ا  پ  

- कक तुभ ननश्चम ही यसूरों भें से हो 
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 ََٰ ضْجَكِّمٍ ﴿ غَلَ ‎﴾٤صِسَاطٍ مُّ

on a straight path.  

ʿalā ṣirāṭin mustaqīmin 

 ہیں پر ر ا ستے سیدھے ن ا لکل

एक सीधे भागग ऩय 
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حِّمِ ﴿ ػَشِِشِ السَّ
ْ

‎﴾ ٥ثَوشِِوَ ال

[It is a scripture] sent down gradually from the All-

mighty, the All-merciful  

tanzīla l-ʿazīzi r-raḥīmi 

  یہ

 

س ا  ں
ق

د ا ئے

 

  خ

 

ز
ی 
 و   عز

 

 ل  کا مہرن ا ں

 

ا ر

 

 ہے ہوا  کیان

- क्मा ही ऽूफ है, प्रबुत्वशारी, अत्मन्त दमावार का इसको अवतरयत कयना! 
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مْ غَافِلٍُنَ ﴿ ٌُ مْ فَ ًُ بَاؤُ
ٓ

ا اُهزِرَ ا مًا مَّ ٍْ ‎﴾٦لِجُوزِرَ لَ

that you may warn a people whose fathers were not 

warned, so they are oblivious.  

li-tunḏira qawman mā ˈunḏira ˈābāˈuhum fa-hum ġāfilūna 

ا کہ

 

 ر ا ئیں کوا س قوم  ا  پ   ن

 

 ر یعہ کے پیغمبر کسی کود ا د ا   ن ا پ   کےجس  د

 

 ر ا ن ا   نہیں د

 

 ہیتو ست  غافل  گیا د

 گئے ر ہ

ताकक तुभ ऐसे रोगों को सावधान कयो, जजनके फाऩ-दादा को सावधान नहीॊ ककमा गमा; इस 
कायण वे गफ़रत भें ऩड ेहुए है 
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لُ  ٍْ كَ
ْ

كَرْ حَقَّ ال
َ

ََٰ ل ؤْمِوٍُنَ ﴿ غَلَ ُِ  
َ

مْ لَ ٌُ مْ فَ ًِ دَسِ ‎﴾٧اَه ْ

The word has certainly become due against most of 

them, so they will not have faith.  

la-qad ḥaqqa l-qawlu ʿalā ˈakṯarihim fa-hum lā yuˈminūna 

ا 

 

 ن
  ی قی

 

  کیا ں

 

 ت
ی
ش 

 

کث
  ہمار ا  پر ا 

 

 ت
ی
ا 

 

  و ہتو  ہوگیاعذا پ  ن

 

 ہیں نہیں و ا لے لانے ا یماں

उनभें से अधधकतय रोगों ऩय फात सत्मापऩत हो चुकी है। अत् वे ईभान नहीॊ राएॉगे। 
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م  ٌُ لَانِ فَ
ْ

ذ َ ْ
َ الَ

َ
َُ إِل ٌِ  فَ

ً
لَ مْ اَغْلََ ٌِ وَا فُِ اَغْوَالِ

ْ
ا جَػَل إِهَّ

كْمَحٍُنَ ﴿ ‎﴾٨مُّ
Indeed We have put iron collars around their necks, 

which are up to the chins, so their heads are 

upturned. 

ˈinnā ǧaʿalnā fī ˈaʿnāqihim ˈaġlālan fa-hiya ˈilā l-ˈaḏqāni fa-hum muqmaḥūna 

  نے ہم

 

  کیا ں

 

 ا لطوق  میں گرد ں

 

ے د

 

ئ
 
ی
  ہیں د 

 

ک ٹھڈیوں کیجو ا ں

 

  ا ٹھائےسر  و ہا و ر   ہیں ہوئے پہنچے ن

 ہیں ہوئے

हभने उनकी गदगनों भें तौ़ डार हदए है जो उनकी ठोडडमों से रगे है। अत् उनके ससय ऊऩय 
को उचके हुए है 
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ا  مْ طَرًّ ٌِ فِ
ْ

ا وَمِنْ دَل مْ طَرًّ ٌِ رِِ ِْ نِ اَ ّْ وَا مِن بَ
ْ

وَجَػَل
بْصِسُونَ ﴿ ُِ  

َ
مْ لَ ٌُ مْ فَ ًُ وَا ّْ ‎﴾٩فَاَغْشَ

And We have put a barrier before them and a barrier 

behind them, then We have blind-folded them, so 

they do not see.  

wa-ǧaʿalnā min bayni ˈaydīhim saddan wa-min ḫalfihim saddan fa-

ˈaġšaynāhum fa-hum lā yubṣirūna 

  د یوا ر  ا ن ک نے ہما و ر  

 

  د یوا ر  ا ن کا و ر   سا منے کےا ں

 

  سےعذا پ   ا نہیں پھرا و ر   ہے بناد ی پیچھے کےا ں

ک

 

 ھان

 

 ل  کے د یکھنے کچھ و ہ کہ ہے د ن ا  د
ن
 ہیں گئے ر ہ نہیںقا

औय हभने उनके आगे एक दीवाय खडी कय दी है औय एक दीवाय उनके ऩीछे बी। इस तयह 
हभने उन्हें ढाॉक हदमा है। अत् उन्हें कुछ सुझाई नहीॊ देता 
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ؤْمِوٍُنَ  ُِ  
َ

مْ لَ ًُ مْ ثُوزِرْ
َ

مْ اَمْ ل ٌُ مْ اَاَهزَرْثَ ٌِ
ّْ اءٌ غَلَ ٍَ وَطَ

﴿١٠﴾‎
It is the same to them whether you warn them or do 

not warn them, they will not have faith.  

wa-sawāˈun ʿalayhim ˈa-ˈanḏartahum ˈam lam tunḏirhum lā yuˈminūna 

 

 

ز   لئے کےا و ر  ا ں
ی 
ز ا 
ی 
 ر ا ئیں ا نہیں ا  پ   ہےست  

 

 ر ا ئیں نہ ن ا  د

 

  یہ د

 

 ہیں نہیں و ا لے لانے ا یماں

उनके सरए फयाफय है तुभने सचेत ककमा मा उन्हें सचेत नहीॊ ककमा, वे ईभान नहीॊ राएॉगे 
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 َُ هْسَ وَدَشِ بَعَ الزِّ مَا ثُوزِرُ مَنِ اثَّ حْمَ َٰنَ إِهَّ بِ ۖ  السَّ ّْ غَ
ْ

بِال
سْىُ بِمَغْفِسَةٍ وَاَجْسٍ هَسِِمٍ ﴿ ‎﴾١١فَبَشِّ

You can only warn someone who follows the Reminder 

and fears the All-beneficent in secret; so give him 

the good news of forgiveness and a noble reward.  

ˈinnamā tunḏiru mani ttabaʿa ḏ-ḏikra wa-ḫašiya r-raḥmāna bi-l-ġaybi fa-

bašširhu bi-maġfiratin wa-ˈaǧrin karīmin 

  ا  پ  

 

ے کو لوگوںصرف ا ں

 

سکئ
 ر ا 

 

 غیب د یکھے بغیرا و ر   کریںا تباع  کا نصیحتجو  ہیں د

 

د ا   ا ر

 

 ر تے سےخ

 

  د

  ر ہیں

 

  ا  پ   کو لوگوں ہیا ں

 

 ا و ر   مغفرپ

 

  کیا جر  ن ا عزپ

 

ا ر پ

 

 ش
ی

 د یں د ے 

तुभ तो फस सावधान कय यहे हो। जो कोई अनुस्भनृत का अनुसयण कये औय ऩयोऺ भें यहते 
हुए यहभान से डये, अत् ऺभा औय प्रनतष्ठाभम फदरे की शबु सूचना दे दो 
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 ُ ا هَحْنُ هُحّْ  ِ ََٰ إِهَّ ثَ ٍْ مَ
ْ

مْ ۚ  ال ًُ خَارَ
ٓ

مٍُا وَا جُبُ مَا لَرَّ وَهَن ْ
بِّنٍ ﴿ وَاىُ فُِ إِمَامٍ مُّ ّْ ءٍ اَحْصَ ُْ ‎﴾١٢وَهُوَّ شَ

Indeed it is We who revive the dead and write what 

they have sent ahead and their effects [which they 

left behind], and We have figured everything in a 

manifest Imam.  

ˈinnā naḥnu nuḥyi l-mawtā wa-naktubu mā qaddamū wa-ˈāṯārahum wa-kulla 

šayˈin ˈaḥṣaynāhu fī ˈimāmin mubīnin 

فدِ و ں ہی ہم بیشک
م

 ندہ کو 

 

  ہیں کرتے ر

 

  گزشتہ کےا و ر  ا ں

 

ا ر   کےا عمال ا و ر  ا ں

 

ا و ر   ہیں جاتے کولکھتےا  ن

 ش  نے ہم
ہ

 ہے کرد ن ا جمع  میںا مام  ر و شن ا ن ک کو شے 

ननस्सॊदेह हभ भुदों को जीपवत कयेंगे औय हभ सरखेंगे जो कुछ उन्होंने आगे के सरए बेजा औय 
उनके धचन्हों को (जो ऩीछे यहा) । हय चीज़ हभने एक स्ऩष्ट ककताफ भें धगन यखी है 
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ا  ًَ  جَاءَ
ْ

ةِ إِذ َِ كَسْ
ْ

 اَصْحَابَ ال
ً

دَلَ م مَّ ٌُ َ
وَاضْسِبْ ل

مُسْطَلٍُنَ ﴿
ْ

‎﴾ ١٣ال
Cite for them the example of the inhabitants of the 

town when the apostles came to it.  

wa-ḍrib lahum maṯalan ˈaṣḥāba l-qaryati ˈiḏ ǧāˈahā l-mursalūna 

  ا  پ   پیغمبرا و ر  

 

ا ل ا س  سےا ں

 

س یہبطور  من
ق

 کرہ کا و ا لوں 

 

د

 

 ا  ئےر سول  ہمار ے ن ا س کےجن  کریں ن

उनके सरए फस्तीवारों की एक सभसार ऩेश कयो, जफकक वहाॉ बेजे हुए दतू आए 
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زْهَا بِدَالِحٍ  مَا فَػَشَّ ًُ بٍُ نِ فَنَزَّ ّْ وَ
ْ

مُ اخ ٌِ
ّْ َ

وَا إِل
ْ

 اَرْطَل
ْ

إِذ
سْطَلٍُنَ ﴿ نُم مُّ ّْ َ

ا إِل ٍا إِهَّ
ُ

‎﴾١٤فَكَال
When We sent to them two [apostles], they impugned 

both of them. Then We reinforced them with a third, 

and they said, „We have indeed been sent to you.‟  

ˈiḏ ˈarsalnā ˈilayhimu ṯnayni fa-kaḏḏabūhumā fa-ʿazzaznā bi-ṯāliṯin fa-qālū ˈinnā 

ˈilaykum mursalūna 

  بھیجا کو ر سولوںد و   نے ہم کہا س طرح 

 

لاد ن ا  نے لوگوںتو ا ں

 

ھن
 
ح

  نے ہمتو  

 

ر سول  تیسرا  کومدد   کیا ں

  کرمل  نےا و ر  ست   بھیجا بھی

 

 ہیں گئے بھیجےطرف  تمہار یست   ہم کہ کیاا علاں

जफकक हभने उनकी ओय दो दतू बेजे, तो उन्होंने झुठरा हदमा। तफ हभने तीसये के द्वाया 
शजक्त ऩहुॉचाई, तो उन्होंने कहा, "हभ तुम्हायी ओय बेजे गए हैं।" 
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دْلُوَا وَمَا اَهشَلَ   بَشَسٌ مِّ
َّ

ٍا مَا اَهجُمْ إِلَ
ُ

حْمَ َٰنُ لَال مِن  السَّ
 ثَنْزِبٍُنَ ﴿

َّ
ءٍ إِنْ اَهجُمْ إِلَ ُْ ‎﴾١٥شَ

They said, „You are nothing but humans like us, and 

the All-beneficent has not sent down anything, and 

you are only lying.‟  

qālū mā ˈantum ˈillā bašarun miṯlunā wa-mā ˈanzala r-raḥmānu min šayˈin ˈin 

ˈantum ˈillā takḏibūna 

 

 

 ا و ر   ہوبشر  جیسے ہی ہمار ےتم ست   کہا نے لوگوںا ں

 

ن
ٰ
م
ح

 ل  کو شے کسی نے ر 

 

ا ر

 

تم  ہے کیا نہیںن

 صرف 

 

 ہو بولتے جھوپ

वे फोरे, "तुभ तो फस हभाये ही जसेै भनुष्म हो। यहभान ने तो कोई बी चीज़ अवतरयत नहीॊ 
की है। तुभ केवर झूठ फोरते हो।" 
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مُسْطَلٍُنَ ﴿
َ

نُمْ ل ّْ َ
ا إِل ػْلَمُ إِهَّ َِ وَا  ٍا رَبُّ

ُ
‎﴾١٦لَال

They said, „Our Lord knows that we have indeed been 

sent to you,  

qālū rabbunā yaʿlamu ˈinnā ˈilaykum la-mursalūna 

و ں
ہ

 

ن
 ہیں گئے بھیجےطرف  تمہار ی ہم کہ ہےجانتا  پرو ر د گار   ہمار ا  کہ د ن ا جوا پ   نے ا 

उन्होंने कहा, "हभाया यफ जानता है कक हभ ननश्चम ही तुम्हायी ओय बेजे गए है 
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مُبِّنُ ﴿
ْ

بَلََغُ ال
ْ

 ال
َّ

وَا إِلَ ّْ ‎﴾١٧وَمَا غَلَ

and our duty is only to communicate in clear terms.‟  

wa-mā ʿalaynā ˈillā l-balāġu l-mubīnu 

 مہ ہمار یا و ر  

 

 ہے پہنچاد ینا پیغام پرصرف و ا ضح طور   د ا ر ی د

औऱ हभायी जज़म्भेदायी तो केवर स्ऩष्ट रूऩ से सॊदेश ऩहुॉचा देने की हैं।" 
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ٍا  ٌُ مْ ثَوجَ
َّ

ئِن ل
َ

سْهَا بِنُمْ ۖ ل َّّ ا ثَطَ ٍا إِهَّ
ُ

نُمْ لَال وَسْجُمَوَّ
َ

‎‎ل
نُم وَّ مَضَّ َّ َ

ا غَزَابٌ اَلِّمٌ ﴿ وَل وَّ ‎﴾١٨مِّ
They said, „Indeed we take you for a bad omen. If you 

do not relinquish we will stone you, and surely a 

painful punishment will visit you from us.‟  

qālū ˈinnā taṭayyarnā bikum la-ˈin lam tantahū la-narǧumannakum wa-la-

yamassannakum minnā ʿaḏābun ˈalīmun 

 

 

   سے ن ا توں ا پنی ا گر ہو ہوتےتم منحوس معلوم  ہمیں کہ کہا نے لوگوںا ں

 

  نہن ا ر

 

  سنگسار  ہمتو  گے ا  و

 گی جائے د ی سزا سخت  تمہیں سےطرف  ہمار یا و ر   گے کرد یں

वे फोरे, "हभ तो तुम्हें अऩशकुन सभझते है, महद तुभ फाज न आए तो हभ तुम्हें ऩथयाव 
कयके भाय डारेंगे औय तुम्हें अवश्म हभायी ओय से दखुद मातना ऩहुॉचेगी।" 
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مٌ  ٍْ سْثُم ۚ بَوْ اَهجُمْ لَ ػَنُمْ ۚ اَئِن ذُهِّ ٍا طَائِسُهُم مَّ
ُ

لَال
ضْسِفٍُنَ ﴿ ‎﴾١٩مُّ

They said, „Your bad omens attend you. What! If you 

are admonished … . Rather you are a profligate lot.‟  

qālū ṭāˈirukum maʿakum ˈa-ˈin ḏukkirtum bal ˈantum qawmun musrifūna 

 

 

  تمہار ی کہ د ن ا جوا پ   نے لوگوںا ں

 

  کوئی د ہانی ن ا د  یہ کیا ہے سا تھ تمہار ے نحوست

 

  ہے نحوست

 ن ا د تیتم  کہ ہے یہ حقیقت

 

 ہو لوگ و ا لے کرنے ر

उन्होंने कहा, "तुम्हाया अवशकुन तो तुम्हाये अऩने ही साथ है। क्मा महद तुम्हें मादहदहानी 
कयाई जाए (तो मह कोई कु्रद्ध होने की फात है)? नहीॊ, फजल्क तुभ भमागदाहीन रोग हो।" 

يسسورة   Sūrat Yā Sīn 



مَرِِوَةِ رَجُوٌ 
ْ

ََٰ وَجَاءَ مِنْ اَلْصََ ال ضْػَ مِ  َِ ٍْ ا لَ َِ لَالَ 
مُسْطَلِّنَ ﴿

ْ
بِػٍُا ال ‎﴾ ٢٠اثَّ

There came a man from the city outskirts, hurrying. He 

said, „O my people! Follow the apostles!  

wa-ǧāˈa min ˈaqṣā l-madīnati raǧulun yasʿā qāla yā-qawmi ttabiʿū l-mursalīna 

ا شخص  ا ن ک سے سرے ا ن ک کے شہرا و ر  

 

 ن

 

 کرو ا تباع  کا مرسلینقوم و ا لو  کہ کہا نےا و ر  ا س  ا  ن ا  ہوا  د و ر

इतने भें नगय के दयूवती ससये से एक व्मजक्त दौडता हुआ आमा। उसने कहा, "ऐ भेयी ़ौभ के 
रोगो! उनका अनुवतगन कयो, जो बेजे गए है। 
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جَرُونَ ﴿ ٌْ م مُّ ًُ نُمْ اَجْسًا وَ
ُ

ضْاَل َِ  
َّ

بِػٍُا مَن لَ ‎﴾٢١اثَّ

Follow them who do not ask you any reward and they 

are rightly guided.  

ittabiʿū man lā yasˈalukum ˈaǧran wa-hum muhtadūna 

 

 

  کیطرح  کسی سےجو تم  کرو ا تباع  کاا ں

 

 ا و ر   ہیں کرتے نہیں سوا ل کاا جرپ

 

 ت
ی
 ہیں ن ا فتہ ہدا 

उसका अनुवतगन कयो जो तुभसे कोई फदरा नहीॊ भाॉगते औय वे सीधे भागग ऩय है 
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يِ ثُسْجَػٍُنَ  ّْ َ
زِي فَطَسَهُِ وَإِل

َّ
 اَغْبُرُ ال

َ
َُ لَ وَمَا لِ

﴿٢٢﴾‎
Why should I not worship Him who has originated me, 

and to whom you shall be brought back?  

wa-mā liya lā ˈaʿbudu llaḏī faṭaranī wa-ˈilayhi turǧaʿūna 

  کیا س  میں کہ ہے ہوگیا کیا مجھےا و ر  

 

  کی ا سیا و ر  تم ست   ہے کیا پیدا  مجھے نےجس  کرو ں نہ عباد پ

  پلٹائے میں ن ا ر گاہ

 

 گے جاو

"औय भुझे क्मा हुआ है कक भैं उसकी फन्दगी न करूॉ , जजसने भुझे ऩैदा ककमा औय उसी की 
ओय तुम्हें रौटकय जाना है? 
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سِدْنِ  ُِ ةً إِن  ٌَ لِ
ٓ

ذِزُ مِن دُوهِيِ ا حْمَ َٰنُ اَاَثَّ   السَّ
َّ

بِضُسٍّ لَ
وكِزُونِ ﴿ ُِ  

َ
 وَلَ

ً
ئً ّْ مْ شَ ٌُ ُ شَفَاغَجُ ‎﴾٢٣ثُغْنِ غَوِّ

Shall I take gods besides Him? If the All-beneficent 

desired to cause me any distress their intercession 

will not avail me in any way, nor will they rescue me.  

ˈa-ˈattaḫiḏu min dūnihī ˈālihatan ˈin yuridni r-raḥmānu bi-ḍurrin lā tuġni ʿannī 

šafāʿatuhum šayˈan wa-lā yunqiḏūni 

د ا   د و سرے علاو ہ کےا س  میں کیا

 

  مجھے و ہ کہں ج ت   کرلو ا ختیار خ

 

ا نقصاں

 

  کی کسیتو  چاہے پہنچان

 

  سفار س

 ہے بچاسکتا کوئی نہا و ر   ہے نہیں و ا لی ا  نے کام

"क्मा भैं उससे इतय दसूये उऩास्म फना रूॉ? महद यहभान भुझे कोई तकरीफ़ ऩहुॉचाना चाहे तो 
उनकी ससफ़ारयश भेये कुछ काभ नहीॊ आ सकती औय न वे भुझे छुडा ही सकते है 
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بِّنٍ ﴿ لٍ مُّ فُِ ضَلََ
َّ

ُ إِذًا ل ‎﴾٢٤إِهِّ

Indeed then I would be in manifest error.  

ˈinnī ˈiḏan la-fī ḍalālin mubīnin 

  میں

 

ت
ق
 ں میں گمرا ہی ہوئی کھلیتو ا س و 

 

 گا ہوجاو

"तफ तो भैं अवश्म स्ऩष्ट गुभयाही भें ऩड जाऊॉ गा 
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نُمْ فَاطْمَػٍُنِ ﴿ مَوتُ بِسَبِّ
ٓ

ُ ا ‎﴾٢٥إِهِّ

Indeed I have faith in your Lord, so listen to me.‟  

ˈinnī ˈāmantu bi-rabbikum fa-smaʿūni 

  پر پرو ر د گار   تمہار ے میں

 

 ا  ہوں لان ا  ا یماں

 

د
ٰ
ہ
ل

 سنو میریتم  

 

 ن ا پ

"भैं तो तुम्हाये यफ ऩय ईभान रे आमा, अत् भेयी सुनो!" 
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ػْلَمٍُنَ  َِ مُِ  ٍْ تَ لَ ّْ َ
ا ل َِ ةَ ۖ لَالَ  جَوَّ

ْ
لِّوَ ادْدُوِ ال

﴿٢٦﴾‎
He was told, „Enter paradise!‟ He said, „Alas! Had my 

people only known  

qīla dḫuli l-ǧannata qāla yā-layta qawmī yaʿlamūna 

  کہ گیا کہا سے بندہا س  میں نتیجہ

 

تّ

 

ئ   ا ے کہ کہا نےتو ا س  ہوجاد ا خل  میںج 

 

 بھی کوقوم  میری کاس

ا معلوم 

 

 ہون

कहा गमा, "प्रवेश कयो जन्नत भें!" उसने कहा, "ऐ काश! भेयी ़ौभ के रोग जानते 
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مُنْسَمِّنَ ﴿
ْ

ُ وَجَػَلَوُِ مِنَ ال ‎﴾٢٧بِمَا غَفَسَ لُِ رَبِّ

for what my Lord forgave me and made me one of the 

honoured ones!‟ 

bi-mā ġafara lī rabbī wa-ǧaʿalanī mina l-mukramīna 

  مجھےا و ر   ہے د ن ا طرح بخش  کس نے پرو ر د گار   میرے کہ

 

س ا ر   میں لوگوں ن ا عزّپ
ق

 ہے د ن ا 

कक भेये यफ ने भुझे ऺभा कय हदमा औय भुझे प्रनतजष्ठत रोगों भें सजम्भसरत कय हदमा।" 
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وَا 
ْ

ََٰ وَمَا اَهشَل مَاءِ  غَلَ نَ الضَّ مِيِ مِن بَػْرِىِ مِن جُورٍ مِّ ٍْ لَ
ا مُوشِلِّنَ ﴿ ‎﴾٢٨وَمَا هُوَّ

After him We did not send down on his people a host 

from the sky, nor We would have sent down. 

wa-mā ˈanzalnā ʿalā qawmihī min baʿdihī min ǧundin mina s-samāˈi wa-mā 

kunnā munzilīna 

  نہبعد  کےا س  پرقوم  کیا س  نے ہما و ر  

 

 تھے و ا لے بھیجنے لشکر ہم نہا و ر   ہے بھیجا لشکر کوئی سے ا  سماں

उसके ऩश्चात उसकी ़ौभ ऩय हभने आकाश से कोई सेना नहीॊ उतायी औय हभ इस तयह 
उताया नहीॊ कयते 
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مْ دَامِرُونَ  ًُ حَةً وَاحِرَةً فَإِذَا  ّْ  صَ
َّ

إِن هَاهَتْ إِلَ
﴿٢٩﴾‎

It was but a single Cry, and, behold, they were stilled 

[like burnt ashes]!  

ˈin kānat ˈillā ṣayḥatan wāḥidatan fa-ˈiḏā hum ḫāmidūna 

  ا ن کتو صرف  و ہ

 

  شعلہ کابعد ست   کےجس  تھی چنگھار

 

 پڑگیاسرد   حیاپ

वह तो केवर एक प्रचॊड चीत्काय थी। तो सहसा क्मा देखते है कक वे फुझकय यह गए 
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 هَاهٍُا 
َّ

طٍُلٍ إِلَ ن رَّ م مِّ ٌِ اِثِّ َِ ػِبَادِ ۚ مَا 
ْ

ا حَضْسَةً غَلََ ال َِ

شِئُُنَ ﴿ ٌْ ضْجَ َِ ‎﴾٣٠بِيِ 
How regrettable of the servants! There did not come to 

them any apostle but that they used to deride him.  

yā-ḥasratan ʿalā l-ʿibādi mā yaˈtīhim min rasūlin ˈillā kānū bihī yastahziˈūna 

  ہے حسرتناکقدر   کس

 

  کہحال  کا بندو ںا ں

 

ا   کوئی ن ا س کےج ت  ا ں

 

 ا نےمذا ق  کاتو ا س  ہےر سول ا  ن

 

  ا رُ

 ہیں لگتے

ऐ अफ़सोस फन्दो ऩय! जो यसूर बी उनके ऩास आमा, वे उसका ऩरयहास ही कयते यहे 
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َ

مْ لَ ٌِ
ّْ َ

مْ إِل ٌُ كُسُونِ اَهَّ
ْ

نَ ال م مِّ ٌُ لَنْوَا لَبْلَ ًْ سَوْا هَمْ اَ َِ مْ 
َ

اَل
سْجِػٍُنَ ﴿ َِ٣١﴾‎

Have they not regarded how many generations We 

have destroyed before them who will not come back 

to them?  

ˈa-lam yaraw kam ˈahlaknā qablahum mina l-qurūni ˈannahum ˈilayhim lā 

yarǧiʿūna 

  کیا

 

  نے ہم کہ د یکھا نہیں نے لوگوںا ں

 

  ہے کرد ن ا  ہ لاک کو قوموں کتنی پہلے سےا ں

 

 کیجو ا پ  ا ں

 ہیں نہیں و ا لی ا  نے کر پلٹطرف 

क्मा उन्होंने नहीॊ देखा कक उनसे ऩहरे ककतनी ही नस्रों को हभने पवनष्ट ककमा कक वे उनकी 
ओय ऩरटकय नहीॊ आएॉगे? 
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وَا مُحْضَسُونَ ﴿ ِْ رَ
َّ

ا جَمِّعٌ ل مَّ
َّ

‎﴾٣٢وَإِن هُوٌّ ل

And all of them will indeed be presented before Us.  

wa-ˈin kullun lammā ǧamīʿun ladaynā muḥḍarūna 

  ا ن کست   پھرا و ر  

 

 گے جائیں کئےحاضر  ن ا س ہمار ے ا کٹھاد ں

औय जजतने बी है, सफके सफ हभाये ही साभने उऩजस्थत ककए जाएॉगे 
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ا  ٌَ ا وَاَدْسَجْوَا مِوْ ًَ وَا ّْ َّ جَةُ اَحْ ّْ مَ
ْ

رْضُ ال َ ْ
مُ الَ ٌُ َّ

ةٌ ل َِ ٓ
وَا

اِهُلٍُنَ ﴿ َِ ا فَمِوْيُ  ‎﴾٣٣حَبًّ
A sign for them is the dead earth, which We revive and 

out of it bring forth grain, so they eat of it.  

wa-ˈāyatun lahumu l-ˈarḍu l-maytatu ˈaḥyaynāhā wa-ˈaḫraǧnā minhā ḥabban 

fa-minhu yaˈkulūna 

 

 

ا نی ا ن ک ہمار ی لئے کےا و ر  ا ں

 

ش

 

ی
 مین مرد ہ یہ 

 

 ندہ نے ہم جسے ہے بھی ر

 

  میںا و ر  ا س  ہے کیا ر

 ہیں کھار ہے لوگ یہ سے میںجن  ہیں نکالے د ا نے

औय एक ननशानी उनके सरए भतृ बूसभ है। हभने उसे जीपवत ककमा औय उससे अनाज 
ननकारा, तो वे खाते है 
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ا  ٌَ سْهَا فِّ ذِّوٍ وَاَغْوَابٍ وَفَجَّ ن هَّ اتٍ مِّ ا جَوَّ ٌَ وَا فِّ
ْ

وَجَػَل
ٍنِ ﴿ ُّ ػُ

ْ
‎﴾٣٤مِنَ ال

And We make in it orchards of date palms and vines, 

and We cause springs to gush forth in it,  

wa-ǧaʿalnā fīhā ǧannātin min naḫīlin wa-ˈaʿnābin wa-faǧǧarnā fīhā mina l-

ʿuyūni 

 مین ا سیا و ر  

 

  کے ا نگور ا و ر   ا خَرمے میں ر

 

 ہیں کئے جار ی چشمےا و ر   ہیں کئے پیدا ن ا غاپ

औय हभने उसभें खजयूों औय अॊगूयों के फाग रगाए औय उसभें स्रोत प्रवाहहत ककए; 
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شْنُسُونَ  َِ مْ ۖ اَفَلََ  ٌِ رِِ ِْ اِهُلٍُا مِن خَمَسِىِ وَمَا غَمِلَجْيُ اَ َّ لِ
﴿٣٥﴾‎

so that they may eat of its fruit and what their hands 

have cultivated. Will they not then give thanks?  

li-yaˈkulū min ṯamarihī wa-mā ʿamilathu ˈaydīhim ˈa-fa-lā yaškurūna 

ا کہ

 

  یہ حالانکہ کھائیں پھل کےا س  یہ ن

 

  شکریہ ہمار ا  یہا  خر  پھر ہے نہیںعمل  کا ہاتھوں کےست  ا ں

 ہیں کرتےا د ا   نہیں کیوں

ताकक वे उसके पर खाएॉ - हाराॉकक मह सफ कुछ उनके हाथों का फनामा हुआ नहीॊ है। - तो 
क्मा वे आबाय नहीॊ प्रकट कयते? 
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رْضُ  َ ْ
ا ثُوبِتُ الَ ا مِمَّ ٌَ زْوَاجَ هُلَّ َ ْ

زِي دَلَقَ الَ
َّ

طُبْحَانَ ال
ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ  

َ
ا لَ مْ وَمِمَّ ٌِ ‎﴾٣٦وَمِنْ اَهفُضِ

Immaculate is He who has created all the kinds of what 

the earth grows, and of themselves, and of what 

they do not know.  

subḥāna llaḏī ḫalaqa l-ˈazwāǧa kullahā mimmā tunbitu l-ˈarḍu wa-min 

ˈanfusihim wa-mimmā lā yaʿlamūna 

  بےو   ن ا ک

 

د ا  جس  و ہ ہے نیار

 

 و ںتمام  نےخ

 

  ہے کیا پیدا  کو جور

 

 مین جنہیں سے میں چیزو ںا ں

 

  ر

  ہے ا گاتی

 

  سے میںنفوس  کےا و ر  ا ں

 

 ہے نہیں بھیعلم  ا نہیں کاجن  سے میں چیزو ںا و ر  ا ں

भहहभावान है वह जजसने सफके जोड ेऩैदा ककए धयती जो चीजें उगाती है उनभें से बी औय 
स्वमॊ उनकी अऩनी जानत भें से बी औय उन चीज़ो भें से बी जजनको वे नहीॊ जानते 
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لِمٍُنَ 
ْ

ظ م مُّ ًُ ارَ فَإِذَا  ٌَ وُ هَضْلَخُ مِوْيُ الوَّ ّْ مُ اللَّ ٌُ َّ
ةٌ ل َِ ٓ

وَا
﴿٣٧﴾‎

And a sign for them is the night, which We strip of 

daylight, and, behold, they find themselves in the 

dark!  

wa-ˈāyatun lahumu l-laylu naslaḫu minhu n-nahāra fa-ˈiḏā hum muẓlimūna 

 

 

ا نی ا ن ک لئے کےا و ر  ا ں

 

ش

 

ی
  

 

  کر کھینچ ہم سے میںجس  ہےر ا پ

 

ست   یہتو  ہیں لیتے نکال کود ں

 ش ے
ھث
 ہیں جاتے چلے میں ا ند

औय एक ननशानी उनके सरए यात है। हभ उसऩय से हदन को खीॊच रेते है। कपय क्मा देखते है 
कक वे अॉधेये भें यह गए 
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ا ۚ  ٌَ َّ
مْصُ ثَجْسِي لِمُضْجَكَسٍّ ل لِمَ وَالشَّ

َٰ
ػَشِِشِ  ذَ

ْ
ثَكْرِِسُ ال

ػَلِّمِ ﴿
ْ

‎﴾٣٨ال
And the sun runs on to its place of rest: That is the 

ordaining of the All-mighty, the All-knowing.  

wa-š-šamsu taǧrī li-mustaqarrin lahā ḏālika taqdīru l-ʿazīzi l-ʿalīmi 

  ا ن ک ا پنے ا  فتاپ  ا و ر  

 

ز
ک
  پر مر

 

د ا ئے یہ کہ ہے ر ہا د و ر

 

  خ

 

ز
ی 
 ہے حرکت ہوئی کی معین کی علیمو   عز

औय सूमग अऩने ननमत हठकाने के सरए चरा जा यहा है। मह फाॉधा हुआ हहसाफ है प्रबुत्वशारी, 
ऻानवान का 
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رْهَاىُ مَوَازِلَ  كَمَسَ لَرَّ
ْ

ََٰ وَال كَرِِمِ  حَجَّ
ْ

ػُسْجٍُنِ ال
ْ

غَادَ هَال
﴿٣٩﴾‎

As for the moon, We have ordained its phases, until it 

becomes like an old palm leaf.  

wa-l-qamara qaddarnāhu manāzila ḥattā ʿāda ka-l-ʿurǧūni l-qadīmi 

ک یہاں ہیں کرد ی معین منزلیں نے ہم بھی لئے کے چاندا و ر  

 

  کی کھجور  کر پلٹ میںا  خر  و ہ کہ ن

ا  جیسا ٹہنی سوکھی

 

 ہے ہوجان

औय यहा चन्रभा, तो उसकी ननमनत हभने भॊजज़रों के क्रभ भें यखी, महाॉ तक कक वह कपय 
खजयू की ऩूयानी टेढी टहनी के सदृश हो जाता है 
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وُ  ّْ  اللَّ
َ

كَمَسَ وَلَ
ْ

ا اَن ثُرْرِكَ ال ٌَ َ
وبَغُِ ل َِ مْصُ   الشَّ

َ
لَ

ضْبَحٍُنَ ﴿ َِ ارِ ۚ وَهُوٌّ فُِ فَلَمٍ  ٌَ ‎﴾٤٠طَابِقُ الوَّ
Neither it behooves the sun to overtake the moon, nor 

may the night outrun the day, and each swims in an 

orbit.  

lā š-šamsu yanbaġī lahā ˈan tudrika l-qamara wa-lā l-laylu sābiqu n-nahāri wa-

kullun fī falakin yasbaḥūna 

  نہا و ر   لے پکڑ کو چاند کہ ہے میںبس  کے ا  فتاپ   نہ

 

  و ہ کہ ہے ممکن لئے کےر ا پ

 

  ا  گے سےد ں

 ھ

 

ز
ی 

 ہیں ر ہتے تیرتے میںا و ر  مدا ر   فلک ا پنے ا پنےست   کےست   یہا و ر  ....  جائے 

न सूमग ही से हो सकता है कक चाॉद को जा ऩकड ेऔय न यात हदन से आगे फढ सकती है। सफ 
एक-एक कऺा भें तैय यहे हैं 
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مَشْحٍُنِ 
ْ

مِ ال
ْ

فُل
ْ

مْ فُِ ال ٌُ جَ َِّ وَا ذُرِّ
ْ

ا حَمَل مْ اَهَّ ٌُ َّ
ةٌ ل َِ ٓ

وَا
﴿٤١﴾‎

A sign for them is that We carried their progeny in the 

laden ship, 

wa-ˈāyatun lahum ˈannā ḥamalnā ḏurriyyatahum fī l-fulki l-mašḥūni 

 

 

ا نی ا ن ک ہمار ی لئے کےا و ر  ا ں

 

ش

 

ی
  نے ہم کہ ہے بھی یہ 

 

 ر گوں کےا ں

 

ز
ی 

  کشتی ہوئی بھری ا ن ک کو 

 ہے ا ٹھان ا  میں

औय एक ननशानी उनके सरए मह है कक हभने उनके अनुवनत गमों को बयी हुई नौका भें सवाय 
ककमा 
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سْهَبٍُنَ ﴿ َِ دْلِيِ مَا  ن مِّ م مِّ ٌُ َ
‎﴾٤٢وَدَلَكْوَا ل

and We have created for them what is similar to it, 

which they ride. 

wa-ḫalaqnā lahum min miṯlihī mā yarkabūna 

 ہیں ہوتےسوا ر   یہ پرجن  ہیں کی پیدا  چیزیں سی بہتا و ر   جیسی کشتیا و ر  ا س 

औय उनके सरए उसी के सदृश औय बी ऐसी चीजे़ ऩैदा की, जजनऩय वे सवाय होते है 
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وكَزُونَ  ُِ مْ  ًُ  
َ

مْ وَلَ ٌُ َ
مْ فَلََ صَسِِخَ ل ٌُ شَاِ هُغْسِلْ وَإِن هَّ

﴿٤٣﴾‎
And if We like We drown them, whereat they have no 

one to call for help, nor are they rescued  

wa-ˈin našaˈ nuġriqhum fa-lā ṣarīḫa lahum wa-lā hum yunqaḏūna 

  کوئی نہ پھر کرد یںغرق  کوتو ست   چاہیں ہم ا گرا و ر  

 

س ن ا د ا ں
ف
  جاسکیں بچائے یہ نہا و ر   ہوگا پیدا ر س  کا

 گے

औय महद हभ चाहें तो उन्हें डूफो दें। कपय न तो उनकी कोई चीख-ऩुकाय हो औय न उन्हें 
फचामा जा सके 
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ا وَمَجَاغًا  وَّ  رَحْمَةً مِّ
َّ

ََٰ إِلَ َ
‎﴾٤٤حِّنٍ ﴿ إِل

⎯except by a mercy from Us and for an enjoyment until 

some time.  

ˈillā raḥmatan minnā wa-matāʿan ˈilā ḥīnin 

ا مل حال  ہمار یخود   کہ یہ مگر

 

 س

 

مت
ح
  ا ن ک ہما و ر   ہوجائےر 

 

کمدّپ

 

 د یں کرنےا  ر ا م  ن

मह तो फस हभायी दमारुता औय एक ननमत सभम तक की सुख-साभग्री है 
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فَنُمْ 
ْ

رِِنُمْ وَمَا دَل ِْ نَ اَ ّْ كٍُا مَا بَ مُ اثَّ ٌُ َ
وَإِذَا لِّوَ ل

نُمْ ثُسْحَمٍُنَ ﴿ ػَلَّ
َ

‎﴾٤٥ل
And when they are told, „Beware of that which is 

before you and that which is behind you, so that you 

may receive [His] mercy.‟ 

wa-ˈiḏā qīla lahumu ttaqū mā bayna ˈaydīkum wa-mā ḫalfakum laʿallakum 

turḥamūna 

 

 

ا  کہا سےا و ر  ج ت  ا ں

 

 ر و  سےا س عذا پ   کہ ہے جان

 

ا ن د  ہے ا  سکتا سے پیچھے ن ا  سا منےجو  د

 

ر حم  پرتم  کہ س

 جائے کیا

औय जफ उनसे कहा जाता है कक उस चीज़ का डय यखो, जो तुम्हाये आगे है औय जो तुम्हाये 
ऩीछे है, ताकक तुभऩय दमा कक जाए! (तो चुप्ऩी साझ रेते है) 
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ا  ٌَ  هَاهٍُا غَوْ
َّ

مْ إِلَ ٌِ
اتِ رَبِّ َِ ٓ

نْ ا ةٍ مِّ َِ ٓ
نْ ا م مِّ ٌِ وَمَا ثَاِثِّ

‎﴾٤٦مُػْسِضِّنَ ﴿
There did not come to them any sign from among the 

signs of their Lord but that they used to disregard it.  

wa-mā taˈtīhim min ˈāyatin min ˈāyāti rabbihim ˈillā kānū ʿanhā muʿriḍīna 

 

 

د ا   ن ا س کےتو ا ں

 

ا نیوں کیخ

 

ش

 

ی
ا نی کوئی سے میں 

 

ش

 

ی
  ا ختیار  کشی کنار ہ یہ کہ یہ مگر ہے ا  تی نہیں 

 ہیں کرلیتے

उनके ऩास उनके यफ की आमतों भें से जो आमत बी आती है, वे उससे कतयाते ही है 
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زِِنَ 
َّ

ا رَزَلَنُمُ اللَّ يُ لَالَ ال مْ اَهفِكٍُا مِمَّ ٌُ َ
وَإِذَا لِّوَ ل

زِِنَ  فَسُوا لِلَّ مَوٍُاه َ
ٓ

‎ا
When they are told, „Spend out of what Allah has 

provided you,‟ the faithless say to the faithful 

wa-ˈiḏā qīla lahum ˈanfiqū mimmā razaqakumu llāhu qāla llaḏīna kafarū li-

llaḏīna ˈāmanū  

ا  کہاا و ر  ج ت  

 

د ا   کہ ہے جان

 

 ق خ

 

  میں ر ا ہ کیا س  سے میںا س  ہے د ن ا  نےجو ر ر

 

 کفاّ ر  یہتو  کرو  خرح

 ِ

 

 صاحباں

 

 کہ ہیں کہتے پرطور   طنزیہ سے ا یماں

औय जफ उनसे कहा जाता है कक "अल्राह ने जो कुछ योज़ी तुम्हें दी है उनभें से ऽचग कयो।" 
तो जजन रोगों ने इनकाय ककमा है, वे उन रोगों से, जो ईभान राए है, कहते है 
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ػِمُ 
ْ

 فُِ اَهُط
َّ

ػَمَيُ إِنْ اَهجُمْ إِلَ
ْ

شَاءُ اللَّ يُ اَط َِ  ٍْ َّ
مَن ل

بِّنٍ ﴿ لٍ مُّ ‎﴾٤٧ضَلََ
„Shall we feed [someone] whom Allah would have fed, 

had He wished? You are only in manifest error.‟  

ˈa-nuṭʿimu man law yašāˈu llāhu ˈaṭʿamahū ˈin ˈantum ˈillā fī ḍalālin mubīnin 

ھلائیں کیوں ا نہیں ہم

ک

د ا   جنہیں 

 

ھلاد یتا ہیتو خود   چاہتاخ

ک

یتو  لوگتم  

ھِل

ک

لا  میں گمرا ہی ہوئی 

 

 ن
می

 ہو

"क्मा हभ उसको खाना खखराएॉ जजसे .हद अल्राह चाहता तो स्वमॊ खखरा देता? तुभ तो फस 
खुरी गुभयाही भें ऩड ेहो।" 
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ٍنَ 
ُ

كٍُل َِ ََٰ وَ غْرُ إِن هُوجُمْ صَادِلِّنَ  ًَ َٰزَا‎مَجَ ٍَ ْ
ال
﴿٤٨﴾‎

And they say, „When will this promise be fulfilled, 

should you be truthful?‟  

wa-yaqūlūna matā hāḏā l-waʿdu ˈin kuntum ṣādiqīna 

  و عدہ یہا  خر  کہ ہیں کہتے پھرا و ر  

 

ےّ میں و عدہ ا پنے لوگتم  ا گر ہوگا پور ا  کب قیامت
چ 
س

 ہو 

औय वे कहते है कक "मह वादा कफ ऩूया होगा, महद तुभ सच्चे हो?" 
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مْ  ًُ مْ وَ ًُ حَةً وَاحِرَةً ثَاِدُزُ ّْ  صَ
َّ

وظُسُونَ إِلَ َِ مَا 
مٍُنَ ﴿ ذِصِّ َِ٤٩﴾‎

They do not await but a single Cry that would seize 

them as they wrangle.  

mā yanẓurūna ˈillā ṣayḥatan wāḥidatan taˈḫuḏuhum wa-hum yaḫiṣṣimūna 

  ا ن کصرف  یہ د ر حقیقت

 

  یہا و ر   گی لے لے میں گرفت ا پنی ا نہیںجو  ہیں کرر ہےا نتظار   کا چنگھار

 گے جائیں ر ہ کرتے ہی جھگڑا 

वे तो फस एक प्रचॊड चीत्काय की प्रतीऺा भें है, जो उन्हें आ ऩकडगेी, जफकक वे झगडते होंगे 
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َ

ةً وَلَ َّ صِ ٍْ ضْجَطِّػٍُنَ ثَ َِ ََٰ فَلََ  َ
سْجِػٍُنَ  إِل َِ مْ  ٌِ لِ ًْ اَ

﴿٥٠﴾‎
Then they will not be able to make any will, nor will 

they return to their folks.  

fa-lā yastaṭīʿūna tawṣiyatan wa-lā ˈilā ˈahlihim yarǧiʿūna 

  کوئی نہ پھر

 

ت
ّ
 گے جاسکیں ہی کر پلٹطرف  کی ا ہل ا پنے نہا و ر   گے ن ا ئیں کر و صئ 

कपय न तो वे कोई वसीमत कय ऩाएॉगे औय न अऩने घयवारों की ओय रौट ही सकें गे 
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جْرَاثِ  َ ْ
نَ الَ م مِّ ًُ ٍرِ فَإِذَا  ََٰ وَهُفِخَ فُِ الصُّ َ

مْ  إِل ٌِ
رَبِّ

وضِلٍُنَ ﴿ َِ٥١﴾‎
And when the Trumpet is blown, behold, there they will 

be, scrambling from their graves towards their Lord!  

wa-nufiḫa fī ṣ-ṣūri fa-ˈiḏā hum mina l-ˈaǧdāṯi ˈilā rabbihim yansilūna 

 چلطرف  کی پرو ر د گار   ا پنے کر نکل سے قبرو ں ا پنیست   کےتو ست   گا جائے پھونکاج ت  صور   پھرا و ر  

 گے ہوں کھڑے

औय नयससॊघा भें पूॉ क भायी जाएगी। कपय क्मा देखेंगे कक वे ़ब्रों से ननकरकय अऩने यफ की 
ओय चर ऩड ेहैं 
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سْلَرِهَا ۜ ۗ  لَوَا مَن بَػَدَوَا مِن مَّ ِْ ا وَ َِ ٍا 
ُ

مَا وَغَرَ  ًَ َٰزَالَال
حْمَ َٰنُ  مُسْطَلٍُنَ ﴿ السَّ

ْ
‎﴾٥٢وَصَرَقَ ال

They will say, „Woe to us! Who raised us from our 

place of sleep?‟ „This is what the All-beneficent had 

promised, and the apostles had spoken the truth!‟  

qālū yā-waylanā man baʿaṯanā min marqadinā hāḏā mā waʿada r-raḥmānu wa-

ṣadaqa l-mursalūna 

جس  ہے چیز و ہ یہی بیشک....  ہے ا ٹھاد ن ا  نے کس سے گاہخوا پ   ہمار ی ہمیں یہا  خر  کہ گے کہیں

د ا   کا

 

 تھا کہا سچ نے ر سولوں کےا و ر  ا س  تھا کیا و عدہ نےخ

कहेंगे, "ऐ अफ़सोस हभ ऩय! ककसने हभें सोते से जगा हदमा? मह वही चीज़ है जजसका यहभान 
ने वादा ककमा था औय यसूरों ने सच कहा था।" 

يسسورة   Sūrat Yā Sīn 



وَا  ِْ رَ
َّ

مْ جَمِّعٌ ل ًُ حَةً وَاحِرَةً فَإِذَا  ّْ  صَ
َّ

إِن هَاهَتْ إِلَ
‎﴾٥٣مُحْضَسُونَ ﴿

It will be but a single Cry, and, behold, they will all be 

presented before Us!  

ˈin kānat ˈillā ṣayḥatan wāḥidatan fa-ˈiḏā hum ǧamīʿun ladaynā muḥḍarūna 

 

 

  ا ن کتو صرف  قیامت

 

ےحاضر  میں ن ا ر گاہ ہمار یبعد ست   کےا س  ہے چنگھار

 

ئ
 
ی
 گے جائیں کرد 

फस एक ज़ोय की धचॊघाड होगी। कपय क्मा देखेंगे कक वे सफके-सफ हभाये साभने उऩजस्थत कय 
हदए गए 
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 مَا هُوجُمْ 
َّ

 ثُجْشَوْنَ إِلَ
َ

 وَلَ
ً

ئً ّْ لَمُ هَفْصٌ شَ
ْ

 ثُظ
َ

مَ لَ ٍْ َّ ْ
فَال

‎﴾٥٤ثَػْمَلٍُنَ ﴿
„Today no soul will be wronged in the least, nor will 

you be requited except for what you used to do.‟  

fa-l-yawma lā tuẓlamu nafsun šayˈan wa-lā tuǧzawna ˈillā mā kuntum taʿmalūna 

  پھر

 

  کے ا  ح

 

  جائے د ن ا  بدلہ ہی و یساصرف  کوا و ر  تم  گا جائے کیا نہیںظلم  کاطرح  کسی پرنفس  کسید ں

 تھے کرر ہےا عمال تم  جیسے گا

अफ आज ककसी जीव ऩय कुछ बी ज़लु्भ न होगा औय तुम्हें फदरे भें वही सभरेगा जो कुछ 
तुभ कयते यहे हो 
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ٍنَ  ٌُ مَ فُِ شُغُوٍ فَاهِ ٍْ َّ ْ
ةِ ال جَوَّ

ْ
إِنَّ اَصْحَابَ ال

﴿٥٥﴾‎
Indeed today the inhabitants of paradise rejoice in 

their engagements  

ˈinna ˈaṣḥāba l-ǧannati l-yawma fī šuġulin fākihūna 

  ا ہل بیشک

 

تّ

 

ئ  ج 

 

 طرح  کے ا  ح

 

 ے میںمشاغل  کے طرحد ں

 

س
م

 گے ہوں کرر ہے 

ननश्चम ही जन्नतवारे आज ककसी न ककसी काभ नें व्मस्त आनन्द रे यहे है 
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ئٍُنَ  ن ِ رَائِمِ مُجَّ َ ْ
لٍ غَلََ الَ مْ فُِ ظِلََ ٌُ مْ وَاَزْوَاجُ ًُ

﴿٥٦﴾‎
—they and their mates, reclining on couches in the 

shades.  

hum wa-ˈazwāǧuhum fī ẓilālin ʿalā l-ˈarāˈiki muttakiˈūna 

  و ہ

 

  بیون ا ں کیا و ر  ا ں

 

تّ

 

ئ  ں کیست  ج 

 

ے پرتخت  میں چھاو

 

ئ
 
کی

 

ن

 گے ہوں کرر ہےا  ر ا م  لگائے 

वे औय उनकी ऩजत्नमों छामों भें भसहरयमों ऩय तककमा रगाए हुए है, 
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غٍُنَ ﴿ رَّ َِ ا  م مَّ ٌُ َ
ةٌ وَل ٌَ ا فَاهِ ٌَ مْ فِّ ٌُ َ

‎﴾٥٧ل

There they have fruits and they have whatever they 

want.  

lahum fīhā fākihatun wa-lahum mā yaddaʿūna 

 

 

 ہ لئے کےا ں

 

ا ر

 

 ہ ن

 

ا ر

 

 گے چاہیں و ہ بھی کچھجو  علاو ہ کےا و ر  ا س  گے ہوں میوے ن

उनके सरए वहाॉ भेवे है। औऱ उनके सरए वह सफ कुछ भौजदू है, जजसकी वे भाॉग कयें 
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حِّمٍ ﴿ بٍّ رَّ ن رَّ  مِّ
ً

لَ ٍْ ‎﴾٥٨طَلََمٌ لَ

„Peace!‟—a watchword from the all-merciful Lord.  

salāmun qawlan min rabbin raḥīmin 

 

 

  میںحق  کےا ں

 

  کےا ں

 

 ہوگا سلامتیقول صرف  کا پرو ر د گار   مہرن ا ں

(उनऩय) सराभ है, दमाभम यफ का उच्चारयत ककमा हुआ 
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مُجْسِمٍُنَ ﴿
ْ

ا ال ٌَ ُِّ مَ اَ ٍْ َّ ْ
‎﴾٥٩وَامْجَازُوا ال

And „Get apart today, you guilty ones!‟  

wa-mtāzū l-yawma ˈayyuhā l-muǧrimūna 

  ا ےا و ر  

 

 ر ا  ا ں

 

 تو  ا لگ سےمجرمو تم د

 

 ہوجاو

"औय ऐ अऩयाधधमों! आज तुभ छॉटकय अरग हो जाओ 
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طَانَ ۖ  ّْ  ثَػْبُرُوا الشَّ
َّ

دَمَ اَن لَ
ٓ

ا بَوُِ ا َِ نُمْ  ّْ َ
رْ إِل ٌَ مْ اَغْ

َ
اَل

بِّنٌ ﴿ نُمْ غَرُوٌّ مُّ
َ

يُ ل ‎﴾٦٠إِهَّ
„Did I not exhort you, O children of Adam, saying, “Do 

not worship Satan. He is indeed your manifest 

enemy.  

ˈa-lam ˈaʿhad ˈilaykum yā-banī ˈādama ˈan lā taʿbudū š-šayṭāna ˈinnahū lakum 

ʿaduwwun mubīnun 

  سےتم  نے ہم کیاا و لاد  ا  د م 

 

  خبرد ا ر  کہ تھا لیا نہیں عہد کاا س ن ا پ

 

  کی شیطاں

 

ا  نہ عباد پ

 

  و ہ کہ کرن

ھِلا تمہار ا 

ک

 ہے د شمن ہوا  

क्मा भैंने तुम्हें ताकीद नहीॊ की थी, ऐ आदभ के फेटो! कक शतैान की फन्दगी न कये। वास्तव 
भें वह तुम्हाया खुरा शत्र ुहै 
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ضْجَكِّمٌ ﴿ ًَ َٰزَاوَاَنِ اغْبُرُوهُِ ۚ  ‎﴾٦١صِسَاطٌ مُّ

Worship Me. That is a straight path”?  

wa-ˈani ʿbudūnī hāḏā ṣirāṭun mustaqīmun 

  میریا و ر  

 

ا  عباد پ

 

 ہے ر ا ستہ سیدھاا و ر   مستقیمصرا ط  یہی کہ کرن

औय मह कक भेयी फन्दगी कयो? मही सीधा भागग है 
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دِّسًا ۖ اَفَلَمْ ثَنٍُهٍُا ثَػْكِلٍُنَ   ه َ
ًّ

كَرْ اَضَوَّ مِونُمْ جِبِلَ
َ

وَل
﴿٦٢﴾‎

Certainly he has led astray many of your generations. 

Did you not use to apply reason?  

wa-la-qad ˈaḍalla minkum ǧibillan kaṯīran ˈa-fa-lam takūnū taʿqilūna 

 ا س 

 

 گے کرو  نہیںعقل ا ستعمال  بھیتم  کیاتو  ہے کرد ن ا  گمرا ہ کو نسلوں سی بہت سے میںتم  نے شیطاں

उसने तो तुभभें से फहुत-से धगयोहों को ऩथभ्रष्ट कय हदमा। तो क्मा तुभ फुपद्ध नहीॊ यखते थे? 
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جُِ هُوجُمْ ثٍُغَرُونَ ﴿ ًَ َٰزِىِ 
َّ

مُ ال وَّ ٌَ ‎﴾٦٣جَ

This is the hell you had been promised!  

hāḏihī ǧahannamu llatī kuntum tūʿadūna 

م و ہ یہی

 

ن

ّ
ح ہ

 تھا جار ہا کیا و عدہ میں د نیا سےتم  کاجس  ہے 

मह वही जहन्नभ है जजसकी तुम्हें धभकी दी जाती यही है 
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فُسُونَ ﴿ مَ بِمَا هُوجُمْ ثَن ْ ٍْ َّ ْ
ا ال ًَ ٍْ ‎﴾٦٤اصْلَ

Enter it today, because of what you used to defy.  

iṣlawhā l-yawma bi-mā kuntum takfurūna 

 

 

  چلے میں ا سی ا  ح

 

 تھے کرتے کیا ا ختیار  کفر ہمیشہتم  کہ جاو

जो इनकाय तुभ कयते यहे हो, उसके फदरे भें आज इसभें प्रपवष्ट हो जाओ।" 
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مَ هَذْجِمُ  ٍْ َّ ْ
ََٰ ال رُ  غَلَ ٌَ مْ وَثَشْ ٌِ رِِ ِْ مُوَا اَ مْ وَثُنَلِّ ٌِ ًِ ا ٍَ اَفْ

نْضِبٍُنَ ﴿ َِ م بِمَا هَاهٍُا  ٌُ ‎﴾ ٦٥اَرْجُلُ
Today We shall seal their mouths, and their hands 

shall speak to Us, and their feet shall bear witness 

concerning what they used to earn.‟  

al-yawma naḫtimu ʿalā ˈafwāhihim wa-tukallimunā ˈaydīhim wa-tašhadu 

ˈarǧuluhum bi-mā kānū yaksibūna 

 

 

  ہم ا  ح

 

ہ کےا ں

 

ش  من
ہ
لَ

  گے لگاد یں پر

 

  گے بولیں ہاتھ کےا و ر  ا ں

 

 ں کے ا و ر ا ں

 

 کہ گے د یں گوا ہی ن ا و

 تھے کرتے د ن ا ا عمال ا نجام  کیسے یہ

आज हभ उनके भुॉह ऩय भुहय रगा देंगे औय उनके हाथ हभसे फोरेंगे औय जो कुछ वे कभाते 
यहे है, उनके ऩाॉव उसकी गवाही देंगे 
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طَمَضْوَا 
َ

ٍْ هَشَاءُ ل َ
ََٰ وَل سَاطَ  غَلَ مْ فَاطْجَبَكٍُا الصِّ ٌِ وِ ُّ اَغْ

 ََٰ بْصِسُونَ ﴿ فَاَهَّ ُِ٦٦﴾‎
Had We wished We would have blotted out their eyes: 

then, were they to advance towards the path, how 

would have they seen?  

wa-law našāˈu la-ṭamasnā ʿalā ˈaʿyunihim fa-stabaqū ṣ-ṣirāṭa fa-ˈannā 

yubṣirūna 

  چاہیں ا گر ہما و ر  

 

 ھاتےطرف قدم  کی ر ا ستہ یہ پھر د یں مٹا کو ا  نکھوں کیتو ا ں

 

ز
ی 

  کہاں لیکن ر ہیں 

ے د یکھ

 

سکئ
 ہیں 

महद हभ चाहें तो उनकी आॉखें भेट दें क्मोंकक वे (अऩने रूढ) भागग की औय रऩके हुए है। कपय 
उन्हें सुझाई कहाॉ से देगा? 
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مْ  ًُ مَضَذْوَا
َ

ٍْ هَشَاءُ ل َ
ََٰ وَل مْ فَمَا اطْجَطَاغٍُا  غَلَ ٌِ مَنَاهَجِ

سْجِػٍُنَ ﴿ َِ  
َ

ا وَلَ ًّّ ‎﴾٦٧مُضِ
And had We wished We would have deformed them in 

their place; then they would have neither been able 

to go ahead nor to go back. 

wa-law našāˈu la-masaḫnāhum ʿalā makānatihim fa-mā staṭāʿū muḍiyyan wa-lā 

yarǧiʿūna 

  چاہیں ہما و ر  

 

 ھاسکیںقدم  ا  گے نہبعد  کےجس  کرد یںمسخ  ن ا لکل کو ہیتو خود  ا ں

 

ز
ی 

  پلٹ ہی پیچھے نہا و ر   

 ا  سکیں و ا پس کر

महद हभ चाहें तो उनकी जगह ऩय ही उनके रूऩ बफगाडकय यख दें क्मोंकक वे सत्म की ओय न 
चर सके औय वे (गुभयाही से) फाज़ नहीॊ आते। 
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ػْكِلٍُنَ  َِ قِ ۖ اَفَلََ 
ْ

ذَل
ْ

ضْيُ فُِ ال سْىُ هُوَنِّ ػَمِّ وَمَن هُّ
﴿٦٨﴾‎

And whomever We give a long life, We cause him to 

regress in creation. Then will they not apply reason?  

wa-man nuʿammirhu nunakkishu fī l-ḫalqi ˈa-fa-lā yaʿqilūna 

  لوگ یہ کیا ہیں د یتے کر و ا پسطرف  کی بچپنے میںخلقت  ا سے ہیں د یتےعمر  طویل جسے ہما و ر  

 ہیں نہیں سمجھتے

जजसको हभ दीधागमु देते है, उसको उसकी सॊयचना भें उल्टा पेय देते है। तो क्मा वे फुपद्ध से 
काभ नहीॊ रेते? 
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 ذِهْسٌ 
َّ

ٍَ إِلَ ًُ يُ ۚ إِنْ 
َ

وبَغُِ ل َِ ػْسَ وَمَا  مْوَاىُ الشِّ وَمَا غَلَّ
بِّنٌ ﴿ نٌ مُّ

ٓ
‎﴾٦٩وَلُسْا

We did not teach him poetry, nor does it behoove him. 

This is just a reminder and a manifest Qurʾān,  

wa-mā ʿallamnāhu š-šiʿra wa-mā yanbaġī lahū ˈin huwa ˈillā ḏikrun wa-

qurˈānun mubīnun 

ا عری نہا و ر   ہے د ی نہیں تعلیم کیشعر  کو پیغمبر ا پنے نے ہما و ر  

 

  کےا س  س

 

ا ن ا ں

 

  س

 

ا ں

 

  ا ن کتو  یہ ہےس

ھِلاا و ر   نصیحت

ک

  ر و شن ہوا  

 

س ا  ں
ق

 ہے

हभने उस (नफी) को कपवता नहीॊ ससखाई औय न वह उसके सरए शोबनीम है। वह तो केवर 
अनुस्भनृत औय स्ऩष्ट ़ुयआन है; 
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نَافِسِِنَ 
ْ

لُ غَلََ ال ٍْ كَ
ْ

حِقَّ ال َِ ا وَ ًّّ وزِرَ مَن هَانَ حَ ُّ ّ
لِ

﴿٧٠﴾‎
so that anyone who is alive may be warned, and that 

the word may come due against the faithless.  

li-yunḏira man kāna ḥayyan wa-yaḥiqqa l-qawlu ʿalā l-kāfirīna 

ا کہ

 

 ر یعہ کےا س  ن

 

 ندہ د

 

س ا د   ر
ف
یعذا پ   کوا 

ٰ
لہ

 ر ا ئیں سے ا 

 

 تمام  پر کفاّر ا و ر   د

 

ت
ّ
ج 
ح

 ہوجائے

ताकक वह उसे सचेत कय दे जो जीवन्त हो औय इनकाय कयनेवारों ऩय (मातना की) फात 
स्थापऩत हो जाए 
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رِِوَا اَهْػَامًا  ِْ ا غَمِلَتْ اَ مَّ م مِّ ٌُ َ
ا دَلَكْوَا ل سَوْا اَهَّ َِ مْ 

َ
اَوَل

ا مَالِنٍُنَ ﴿ ٌَ َ
مْ ل ٌُ ‎﴾٧١فَ

Have they not seen that We have created for them —of 

what Our hands have worked— cattle, so they have 

become their masters?  

ˈa-wa-lam yaraw ˈannā ḫalaqnā lahum mimmā ʿamilat ˈaydīnā ˈanʿāman fa-hum 

lahā mālikūna 

  کیا

 

  نے ہم کہ د یکھا نہیں نے لوگوںا ں

 

  ا پنے لئے کے فائدے کےا ں

 

 قدر پ

 

  پیدا  چون ا ئے سےد ست

ے

 

ئ
 
ی
  یہتو ا پ   ہیں کرد 

 

 ہیں جاتے کہے مالک کےا ں

क्मा उन्होंने देखा नहीॊ कक हभने उनके सरए अऩने हाथों की फनाई हुई चीज़ों भें से चौऩाए ऩैदा 
ककए औय अफ वे उनके भासरक है? 
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اِهُلٍُنَ ﴿ َِ ا  ٌَ مْ وَمِوْ ٌُ ا رَهٍُبُ ٌَ مْ فَمِوْ ٌُ َ
ا ل ًَ وَا

ْ
ل

َّ
‎﴾٧٢وَذَل

And We made them tractable for them, so some of 

them make their mounts and some of them they eat.  

wa-ḏallalnāhā lahum fa-minhā rakūbuhum wa-minhā yaˈkulūna 

  نے ہم پھرا و ر  

 

  کھاتے کوا و ر  بعض  ہیں لیتے کام کا سوا ر ی سےتو بعض  ہے کرد ن ا ر ا م  کو جانور و ںا ں

 ہیں

औय उन्हें उनके फस भें कय हदमा कक उनभें से कुछ तो उनकी सवारयमाॉ हैं औय उनभें से कुछ 
को खाते है। 
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شْنُسُونَ ﴿ َِ ا مَوَافِعُ وَمَشَارِبُ ۖ اَفَلََ  ٌَ مْ فِّ ٌُ َ
‎﴾٧٣وَل

There are other benefits for them therein, and drinks. 

Will they not then give thanks?  

wa-lahum fīhā manāfiʿu wa-mašāribu ˈa-fa-lā yaškurūna 

 

 

  لئے کےا و ر  ا ں

 

د ا   شکر یہتو  ہیں بھی چیزیں کی پینےا و ر   ہیںفوا ئد  سے بہت میں جانور و ںا ں

 

  کیوںخ

 ہیں کرتے نہیں

औय उनके सरए उनभें ककतने ही राब है औय ऩेम बी है। तो क्मा वे कृतऻता नहीॊ हदखराते? 
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وصَسُونَ  ُِ مْ  ٌُ ػَلَّ
َّ

ةً ل ٌَ لِ
ٓ

ذَزُوا مِن دُونِ اللَّ يِ ا وَاثَّ
﴿٧٤﴾‎

They have taken gods besides Allah [hoping] that they 

might be helped.  

wa-ttaḫaḏū min dūni llāhi ˈālihatan laʿallahum yunṣarūna 

 

 

د ا   نے لوگوںا و ر  ا ں

 

  کوخ

 

د ا   د و سرے کر چھور

 

  کہ ہیں بنالئےخ

 

ا ئد ا ں

 

 گی جائے کیمدد   کیس

उन्होंने अल्राह से इतय ककतने ही उऩास्म फना सरए है कक शामद उन्हें भदद ऩहुॉचे। 
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حْضَسُونَ  مْ جُورٌ مُّ ٌُ َ
مْ ل ًُ مْ وَ ًُ ضْجَطِّػٍُنَ هَصْسَ َِ  

َ
لَ

﴿٧٥﴾‎
[Yet] they cannot help them, while they [themselves] 

are ready warriors for them. 

lā yastaṭīʿūna naṣrahum wa-hum lahum ǧundun muḥḍarūna 

  یہ حالانکہ

 

  کیمدد   کیا ں

 

ت
ق
  یہا و ر   ہیں ر کھتے نہیںطا 

 

د ا   بھیخود   جنہیں ہیں لشکر ا یسے کےا ں

 

  ن ا ر گاہ کیخ

 گا جائے کیاحاضر  میں

वे उनकी सहामता कयने की साभर्थमग नहीॊ यखते, हाराॉकक वे (फहुदेववाहदमों की अऩनी स्ऩष्ट 
भें) उनके सरए उऩजस्थत सेनाएॉ हैं 
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ػْلِوٍُنَ  ُِ ونَ وَمَا  ضِسُّ ُِ ا هَػْلَمُ مَا  مْ ۘ إِهَّ ٌُ ُ
ل ٍْ حْشُهمَ لَ َِ فَلََ 

﴿٧٦﴾‎
So do not let their remarks grieve you. We indeed 

know whatever they hide and whatever they 

disclose.  

fa-lā yaḥzunka qawluhum ˈinnā naʿlamu mā yusirrūna wa-mā yuʿlinūna 

 ا 

 

د
ٰ
ہ
ل

  ا  پ   پیغمبر 

 

  و ہا و ر   ہیں ر ہے چھپا یہجو  ہیں جانتے بھی و ہ ہم ہوں نہ ر نجیدہ سے ن ا توں کیا ں

 ہیں کرر ہے ا ظہار  یہ کاجس  ہیں جانتے بھی

अत् उनकी फात तुम्हें शोकाकुर न कये। हभ जानते है जो कुछ वे नछऩाते औय जो कुछ 
व्मक्त कयते है 
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 ٍَ ًُ فَةٍ فَإِذَا 
ْ

ط ا دَلَكْوَاىُ مِن هُّ هضَانُ اَهَّ ِ
ْ

سَ الْ َِ مْ 
َ

اَوَل
بِّنٌ ﴿ ‎﴾٧٧دَصِّمٌ مُّ

Does not man see that We created him from a drop of 

[seminal] fluid, and, behold, he is an open 

contender!?  

ˈa-wa-lam yara l-ˈinsānu ˈannā ḫalaqnāhu min nuṭfatin fa-ˈiḏā huwa ḫaṣīmun 

mubīnun 

  کیاتو 

 

شا ں

 

ی
ھلا ہمار ا  یکبار گی و ہا و ر   ہے کیا پیدا  سے نطفہ ا سے نے ہم کہ د یکھا نہیں یہ نےا 

ک

  ہوا  

 ہے ہوگیا د شمن

क्मा (इनकाय कयनेवारे) भनुष्म को नहीॊ देखा कक हभने उसे वीमग से ऩैदा ककमा? कपय क्मा 
देखते है कक वह प्रत्ऺम पवयोधी झगडारू फन गमा 
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 ُ حّْ  ِ ُِ كَيُ ۖ لَالَ مَن 
ْ

َُ دَل  وَهَضِ
ً

وَا مَدَلَ
َ

وَضَسَبَ ل
َُ رَمِّمٌ ﴿ ًِ ػِظَامَ وَ

ْ
‎﴾٧٨ال

He draws comparisons for Us, and forgets his own 

creation. He says, „Who shall revive the bones when 

they have decayed?‟  

wa-ḍaraba lanā maṯalan wa-nasiya ḫalqahū qāla man yuḥyi l-ʿiẓāma wa-hiya 

ramīmun 

 مثل  لئے ہمار ےا و ر  

 

ا  بیاں

 

  کہ ہے کہتا ہے گیا بھول کوخلقت  ا پنیا و ر   ہے کرن

 

  کو ہڈیوں بوسیدہا ں

 

 

 ندہ کوں

 

 ہے کرسکتا ر

औय उसने हभऩय पफती कसी औय अऩनी ऩैदाइश को बूर गमा। कहता है, "कौन हड्डडमों भें 
जान डारेगा, जफकक वे जीणग-शीणग हो चुकी होंगी?" 
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قٍ 
ْ

ٍَ بِنُوِّ دَل ًُ ةٍ ۖ وَ لَ مَسَّ ا اَوَّ ًَ زِي اَهشَاَ
َّ

ا ال ٌَ ّ ِّ حْ ُِ لُوْ 
‎﴾٧٩غَلِّمٌ ﴿

Say, „He will revive them who produced them the first 

time, and He has knowledge of all creation.  

qul yuḥyīhā llaḏī ˈanšaˈahā ˈawwala marratin wa-huwa bi-kulli ḫalqin ʿalīmun-i 

ی نےجس  کہ د یجئے کہہ ا  پ  

 ہل
ن

 ندہ و ہی ہے کیا پیدا  مرتبہ 

 

 ش  و ہا و ر   گا کرے بھی ر
ہ
 بہتر کامخلوق  

 ہےو ا لا  جاننے

कह दो, "उनभें वही जार डारेगा जजसने उनको ऩहरी फाय ऩैदा ककमा। वह तो प्रत्मेक सॊसनृत 
को बरी-बाॉनत जानता है 
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دْضَسِ هَارًا فَإِذَا اَهجُم  َ ْ
جَسِ الَ نَ الشَّ نُم مِّ

َ
زِي جَػَوَ ل

َّ
ال

وْيُ ثٍُلِرُونَ ﴿ ‎﴾٨٠مِّ
—He, who made for you fire out of the green tree, and, 

behold, you light fire from it!  

allaḏī ǧaʿala lakum mina š-šaǧari l-ˈaḫḍari nāran fa-ˈiḏā ˈantum minhu tūqidūna 

 ش ے لئے تمہار ے نےا س 
ہ

  

 

ت

 

  ر و شن ا  گ سا ر ی سےتو تم ا س  ہے کرد ی پیدا  ا  گ سے د ر ج

 ہو ر ہے کرتے

वही है जजसने तुम्हाये सरए हये-बये वृऺ  से आग ऩैदा कय दी। तो रगे हो तुभ उससे जराने।" 
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رْضَ بِكَادِرٍ  َ ْ
مَاوَاتِ وَالَ زِي دَلَقَ الضَّ

َّ
صَ ال ّْ َ

ََٰ اَوَل  غَلَ
م ۚ  ٌُ ذْلُقَ مِدْلَ َِ ََٰ اَن  ػَلِّمُ ﴿ بَلَ

ْ
قُ ال

َّ
ذَلَ

ْ
ٍَ ال ًُ ‎﴾٨١وَ

Is not He who created the heavens and the earth able 

to create the like of them? Yes indeed! He is the All-

creator, the All-knowing.  

ˈa-wa-laysa llaḏī ḫalaqa s-samāwāti wa-l-ˈarḍa bi-qādirin ʿalā ˈan yaḫluqa 

miṯlahum balā wa-huwa l-ḫallāqu l-ʿalīmu 

 مین نےجس  کیاتو 

 

 و   ر

 

  و ہ ہے کیا پیدا  کو ا  سماں

 

  کہ ہے نہیںقاد ر   پرا س ن ا پ

 

  پیدا  د و ن ا ہمثل  کاا ں

ا  کرد ے

 

 ن
 ہےو ا لا  جاننےو ا لا ا و ر   کرنے پیدا  بہترین و ہا و ر   ہے ی قی

क्मा जजसने आकाशों औय धयती को ऩैदा ककमा उसे इसकी साभर्थमग नहीॊ कक उन जसैों को ऩैदा 
कय दे? क्मों नहीॊ, जफकक वह भहान स्रष्टा , अत्मन्त ऻानवान है 
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نٍُنُ  َّ يُ هُن فَ
َ

كٍُلَ ل َِ  اَن 
ً

ئً ّْ مَا اَمْسُىُ إِذَا اَرَادَ شَ إِهَّ
﴿٨٢﴾‎

All His command, when He wills something, is to say 

to it „Be,‟ and it is.  

ˈinnamā ˈamruhū ˈiḏā ˈarāda šayˈan ˈan yaqūla lahū kun fa-yakūnu 

  شے و ہا و ر   ہوجا کہ کرلے ا ر ا د ہ کا کہنے یہ میں ن ا ر ے کے شے کسی کہ ہے یہا مر صرف  کاا س 

 ہے ہوجاتی

उसका भाभरा तो फस मह है कक जफ वह ककसी चीज़ (के ऩैदा कयने) का इयादा कयता है तो 
उससे कहता है, "हो जा!" औय वह हो जाती है 
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يِ  ّْ َ
ءٍ وَإِل ُْ رِىِ مَلَنٍُتُ هُوِّ شَ َّ زِي بِ

َّ
فَضُبْحَانَ ال

‎﴾٨٣ثُسْجَػٍُنَ ﴿
So immaculate is He in whose hand is the dominion of 

all things and to whom you shall be brought back.  

fa-subḥāna llaḏī bi-yadihī malakūtu kulli šayˈin wa-ˈilayhi turǧaʿūna 

  بےو   ن ا ک پس

 

د ا  جس  و ہ ہے نیار

 

 ش  میں ہاتھوں کےخ
ہ

  میں ن ا ر گاہ کی ا سیا و ر  تم ست   ہےا قتدا ر   کا شے 

  جائے لے کر پلٹا

 

 گے جاو

अत् भहहभा है उसकी, जजसके हाथ भें हय चीज़ का ऩूया अधधकाय है। औय उसी की ओय तुभ 
रौटकय जाओगे 
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ر لِ مُحَمَّ
ٓ

رٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

س ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  
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